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Καταστροφή της Ερέτριας – μάχη του Μαραθώνα 
 
[6.100.1] Κι οι Ερετριείσ, με το που πλθροφορικθκαν πωσ το εκςτρατευτικό ςϊμα των 
Περςϊν αρμενίηει εναντίον τουσ, παρακάλεςαν τουσ Ακθναίουσ να ςτακοφν βοθκοί τουσ. 
Κι οι Ακθναίοι δεν αρνικθκαν να τουσ βοθκιςουν, αλλά τουσ ζςτειλαν για βοθκοφσ τοφσ 
τζςςερεσ χιλιάδεσ κλθροφχουσ τουσ που είχαν εγκαταςτακεί ςτα κτιματα των 
ευκατάςτατων Χαλκιδζων. Όμωσ οι βουλζσ των Ερετριζων δεν ιταν κακόλου παςτρικζσ, 
που από τθ μια μεριά καλοφςαν τουσ Ακθναίουσ κι από τθν άλλθ ιταν μοιραςμζνοι ςτα 
δυο: [6.100.2] δθλαδι άλλοι ικελαν να εγκαταλείψουν τθν πόλθ και να πιάςουν τισ 
κορυφζσ των βουνϊν τθσ Ευβοίασ, ενϊ άλλοι, προςδοκϊντασ ν᾽ αποκομίςουν προςωπικό 
όφελοσ από τον Πζρςθ, ζβαλαν ςτα ςκαριά προδοςία. [6.100.3] Ο Αιςχίνθσ, ο γιοσ του 
Νόκωνοσ, που ιταν ανάμεςα ςτουσ πρϊτουσ ςτθν Ερζτρια, βλζποντασ τθ ςτάςθ και τθσ 
μιασ και τθσ άλλθσ μεριάσ, λζει ςτουσ Ακθναίουσ που είχαν φτάςει τθ γενικι κατάςταςθ τθσ 
πόλθσ και τουσ παρακινοφςε να ςθκωκοφν και να φφγουν, για να μθ πάνε χαμζνοι άδικα κι 
αυτοί. Κι οι Ακθναίοι άκουςαν αυτι τθ ςυμβουλι του Αιςχίνθ. 
[6.101.1] Κι αυτοί πζραςαν ςτον Ωρωπό και ςϊκθκαν· κι οι Πζρςεσ απ᾽ τθ μεριά τουσ 
ιρκαν από τθ κάλαςςα κι ζπιαςαν ςτεριά ςτισ περιοχζσ Ταμφνεσ και Χοιρζεσ και Αιγίλια 
τθσ Ερζτριασ· πιάνουν ςτεριά ς᾽ αυτά τα μζρθ κι αμζςωσ ζβγαηαν απ᾽ τα καράβια τα άλογα 
κι ετοιμάηονταν να κάνουν ζφοδο εναντίον των εχκρϊν. [6.101.2] Οι Ερετριείσ πάλι δεν 
είχαν πρόκεςθ να βγουν ν᾽ αντιπαραταχτοφν και να δϊςουν μάχθ, αλλά θ ζγνοια τουσ ιταν 
πϊσ κα υπεραςπιςτοφν τα τείχθ τθσ πόλθσ τουσ, μια και υπερίςχυςε θ πρόταςθ να μθ 
εγκαταλείψουν τθν πόλθ. Κι όταν ζγινε ορμθτικι ζφοδοσ εναντίον των τειχϊν τουσ, για ζξι 
μζρεσ ζπεφταν πολλοί νεκροί κι από τα δυο μζρθ, αλλά τθν ζβδομθ ο Εφφορβοσ, ο γιοσ 
τουσ Αλκιμάχου, και ο Φίλαγροσ, ο γιοσ του Κυνζα, πολίτεσ με επιρροι ςτθν πόλθ, τθν 
προδίνουν ςτουσ Πζρςεσ. [6.101.3] Κι αυτοί μπικαν ςτθν πόλθ και κατόπι από τθ μια 
ςφλθςαν τουσ ναοφσ και τουσ παρζδωςαν ςτισ φλόγεσ, παίρνοντασ εκδίκθςθ για τουσ ναοφσ 
των Σάρδεων που πυρπολικθκαν, κι από τθν άλλθ, ςφμφωνα με τισ εντολζσ του Δαρείου, 
ζκαναν ανδράποδα τουσ κατοίκουσ. 
[6.102.1] Ζβαλαν λοιπόν ςτο χζρι τθν Ερζτρια κι φςτερα, αφινοντασ να περάςουν λίγεσ 
μζρεσ, κίνθςαν με τα καράβια τουσ για τισ ακτζσ τθσ Αττικισ αςκϊντασ μεγάλθ πίεςθ και 
πιςτεφοντασ πωσ, τα όςα ζκαναν ςτθν Ερζτρια, κα τα κάνουν και ςτουσ Ακθναίουσ. Και, 
κακϊσ ο Μαρακϊνασ ιταν θ πιο κατάλλθλθ απ᾽ όλεσ τισ περιοχζσ τθσ Αττικισ για 
επιχειριςεισ ιππικοφ και θ πιο κοντινι ςτθν Ερζτρια, εκεί τουσ οδιγθςε ο Ιππίασ, ο γιοσ του 
Πειςιςτράτου. 
[6.103.1] Οι Ακθναίοι, όταν τα πλθροφορικθκαν αυτά, πιραν τα όπλα τουσ και ζςπευδαν 
ςτον Μαρακϊνα. Κι αρχθγοί τουσ ιταν δζκα ςτρατθγοί, με δζκατό τουσ τον Μιλτιάδθ, που 
ο πατζρασ του ο Κίμων, γιοσ του Στθςαγόρα, αναγκάςτθκε να ηει μακριά απ᾽ τθν Ακινα, 
εξόριςτοσ, για να γλιτϊςει από τον Πειςίςτρατο, το γιο του Ιπποκράτθ. [6.103.2] Και, 
εξόριςτοσ, πζτυχε ν᾽ ανακθρυχτεί ολυμπιονίκθσ ςε αγϊνα τεκρίππων, και κερδίηοντασ αυτι 
τθ νίκθ να πάρει το ίδιο ζπακλο με τον αδερφό του, από τθν ίδια μθτζρα, τον Μιλτιάδθ. 
Κατόπιν, ςτθν επόμενθ Ολυμπιάδα, παίρνοντασ τθ νίκθ με τα ίδια άλογα, ζςτερξε ν᾽ 
ανακθρυχτεί νικθτισ ςτθ κζςθ του ο Πειςίςτρατοσ· [6.103.3] με το να παραχωριςει τθ νίκθ 
ς᾽ αυτόν, γφριςε με εγγυιςεισ από τθν εξορία ςτα κτιματά του. Κι αφοφ ανακθρφχτθκε και 
για τρίτθ φορά ολυμπιονίκθσ με τα ίδια άλογα, βρικε κάνατο από τουσ γιουσ του 
Πειςιςτράτου — ο Πειςίςτρατοσ δεν ιταν πια ςτθ ηωι. Και τον ςκότωςαν νφχτα ςτθν 
περιοχι του πρυτανείου βάηοντασ κρυφά ανκρϊπουσ τουσ να του ςτιςουν καρτζρι. Κι ο 
τάφοσ του Κίμωνοσ βρίςκεται ζξω από τθν είςοδο τθσ πόλθσ, αντίπερα απ᾽ το δρόμο που 
διαςχίηει το διμο τθσ Κοίλθσ (κι απ᾽ αυτι πιρε τ᾽ όνομά του). Κι αντικριςτά βρίςκεται ο 
τάφοσ των αλόγων που κζρδιςαν αυτζσ τισ τρεισ νίκεσ· [6.103.4] παρόμοιο άκλο μονάχα τ᾽ 



άλογα του Ευαγόρα από τθ Λακωνία ζκαναν, κανενόσ άλλου δεν κζρδιςαν περιςςότερεσ 
νίκεσ. Λοιπόν, ο μεγαλφτεροσ γιοσ του Κίμωνοσ, ο Στθςαγόρασ, αυτι τθν εποχι βριςκόταν 
ςτθ Χερςόνθςο και ηοφςε ςτθν αυλι του κείου του, του Μιλτιάδθ, ενϊ ο νεότεροσ ςτο ςπίτι 
του Κίμωνοσ ςτθν Ακινα, και πιρε το όνομα Μιλτιάδθσ απ᾽ τον οικιςτι τθσ Χερςονιςου 
Μιλτιάδθ. 
[6.104.1] Λοιπόν ςτρατθγόσ των Ακθναίων τότε ιταν αυτόσ ο Μιλτιάδθσ που ιρκε από τθ 
Χερςόνθςο και ξζφυγε δυο φορζσ το κάνατο. Γιατί τθ μια φορά οι Φοίνικεσ που τον 
καταδίωξαν ϊσ τθν Κμβρο βάλκθκαν με ιδιαίτερο ηιλο να τον πιάςουν και να τον 
οδθγιςουν επάνω, ςτο βαςιλιά· [6.104.2] και τθν άλλθ, όταν ξζφυγε από τθν καταδίωξι 
τουσ και φτάνοντασ ςτθν πόλθ του πίςτευε ότι δεν ζχει να φοβάται τίποτε πια, όμωσ αποκεί 
και πζρα οι εχκροί του μθχανορραφϊντασ τον ζςυραν ςτο δικαςτιριο ηθτϊντασ τθν 
καταδίκθ του, επειδι εξουςίαςε ωσ τφραννοσ τθ Χερςόνθςο. Ακωϊκθκε όμωσ και ξζφυγε κι 
αυτϊν τισ διϊξεισ και τζλοσ αναδείχτθκε ςτρατθγόσ των Ακθναίων, με τθν ψιφο τθσ 
δθμοκρατικισ μερίδασ. 

[6.105.1] Η πρϊτθ ενζργεια των ςτρατθγϊν, πριν ακόμθ κινιςουν από τθν πόλθ, ιταν να 
ςτείλουν ςτθ Σπάρτθ κιρυκα τον Φιλιππίδθ, που βζβαια ιταν Ακθναίοσ, κι επίςθσ 
ταχυδρόμοσ — αυτι ιταν θ δουλειά του. Αυτόν λοιπόν, όπωσ διθγόταν ο ίδιοσ ο Φιλιππίδθσ 
και το ανάγγειλε ςτουσ Ακθναίουσ, τον ςυνάντθςε ο Παν ςτθν περιοχι του Παρκενίου 
όρουσ, που βρίςκεται πάνω από τθν Τεγζα. [6.105.2] Και πωσ ο Παν φωνάηοντασ τον 
Φιλιππίδθ με τ᾽ όνομά του τον πρόςταξε ν᾽ αναγγείλει ςτουσ Ακθναίουσ, για ποιό λόγο δεν 
του προςφζρουν καμιά λατρεία, αυτόν που κζλει το καλό των Ακθναίων και ςε πολλζσ 
περιπτϊςεισ τοφσ ςτάκθκε χριςιμοσ, και κα τουσ ςτακεί και ςτο μζλλον. [6.105.3] Οι 
Ακθναίοι λοιπόν πίςτεψαν πωσ αυτά είναι αλθκινά, κι ζτςι, όταν αποκαταςτάκθκαν με τον 
καλφτερο τρόπο τα πράγματα τθσ πόλθσ τουσ, ίδρυςαν ναό του Πανόσ κάτω από τθν 
Ακρόπολθ και, εξαιτίασ του μθνφματοσ που τουσ ζςτειλε, κάκε χρόνο προςπζφτουν ςτθ 
χάρθ του με κυςίεσ και λαμπαδθφορία. 
[6.106.1] Λοιπόν, τότε αυτόσ ο Φιλιππίδθσ, που ςτάλκθκε με εντολι των ςτρατθγϊν και 
που, κατά τα λεγόμενά του, του εμφανίςτθκε ο Παν, ξεκινϊντασ απ᾽ τθν πόλθ τθσ Ακινασ, 
τθν επόμενθ μζρα ζφταςε ςτθ Σπάρτθ, παρουςιάςτθκε ςτουσ άρχοντεσ κι ζλεγε: [6.106.2] 
«Λακεδαιμόνιοι, οι Ακθναίοι ςάσ ηθτοφν να τουσ βοθκιςετε και να μθν αφιςετε να πζςει 
ςκλαβωμζνθ ςτα χζρια των βαρβάρων θ αρχαιότερθ ελλθνικι πόλθ· γιατί νά, τϊρα θ 
Ερζτρια ζχει υποδουλωκεί και θ δφναμθ τθσ Ελλάδασ μειϊκθκε με το να χακεί μια 
υπολογίςιμθ πόλθ». [6.106.3] Αυτόσ λοιπόν τουσ μετζφερε όςα του είχαν παραγγείλει, κι 
εκείνοι δζχτθκαν βζβαια να βοθκιςουν τουσ Ακθναίουσ, τουσ ιταν όμωσ αδφνατο να το 
κάνουν αυτό αμζςωσ, επειδι δεν ικελαν να καταργιςουν το ζκιμό τουσ· δθλαδι ιταν θ 
ζνατθ μζρα του μινα και τθν ζνατθ μζρα, κακϊσ δεν ζχουν ακόμθ πανςζλθνο, είπαν πωσ δε 
κα βγουν ςε εκςτρατεία. 
[6.107.1] Αυτοί λοιπόν περίμεναν τθν πανςζλθνο, ενϊ ο Ιππίασ, ο γιοσ του Πειςιςτράτου, 
οδθγοφςε τουσ βαρβάρουσ ςτον Μαρακϊνα· τθν προθγοφμενθ νφχτα είδε ζνα τζτοιο 
όνειρο: του φάνθκε του Ιππία πωσ ζςμιξε ςτο κρεβάτι με τθ μθτζρα του. [6.107.2] Λοιπόν 
ζδωςε τθν εξισ εξιγθςθ ςτο όνειρο: πωσ κα γυρίςει από τθν εξορία ςτθν Ακινα, κα 
ξαναπάρει ςτα χζρια του τθν εξουςία κι φςτερα κα πεκάνει ςε βακιά γεράματα ςτθν πόλθ 
του. Αυτι λοιπόν τθν εξιγθςθ ζδωςε ςτο όνειρο, κι οδθγϊντασ τότε τουσ Πζρςεσ, 
αποβίβαςε πρϊτα πρϊτα ς᾽ ζνα νθςί των Στφρων που λζγεται Αιγιλία τα ανδράποδα που 
κυρίεψαν ςτθν Ερζτρια, κι φςτερα ζφερε τα καράβια ςε αραξοβόλια και οργάνωςε τθν 
παράταξθ των βαρβάρων που είχαν αποβιβαςτεί. [6.107.3] Και τθν ϊρα που ρφκμιηε αυτά, 
τον ζπιαςε φτάρνιςμα και βιχασ δυνατότεροσ από το ςυνθκιςμζνο· κι ζτςι που ο άνκρωποσ 
τα ᾽χε τα χρονάκια του, τα περιςςότερα δόντια του κουνικθκαν. Μάλιςτα απ᾽ το δυνατό 
βιξιμο ζνα πετάχτθκε απ᾽ το ςτόμα του κι ζπεςε ςτθν άμμο· κι εκείνοσ και τί δεν ζκανε για 
να το βρει. [6.107.4] Και μθ βρίςκοντασ το δόντι του, αναςτζναξε και είπε ςτθ ςυνοδεία 
του: «Η γθ αυτι δεν είναι δικι μασ κι οφτε κα μπορζςουμε να τθ βάλουμε ςτο χζρι· κι αν 



είχα κάποιο μερίδιο ς᾽ αυτι, το κατζχει τϊρα το δόντι μου». 
[6.108.1] Ο Ιππίασ λοιπόν ςυςχζτιηε με αυτά τθν οπταςία που είχε δει· τϊρα, ςτουσ 
Ακθναίουσ που είχαν παραταχτεί ςτο τζμενοσ του Ηρακλι ιρκαν ςε επικουρία οι Πλαταιείσ 
πανςτρατιά· γιατί οι Πλαταιείσ είχαν προςαρτιςει τθν πόλθ τουσ ςτθν Ακινα, κι οι 
Ακθναίοι είχαν κιόλασ πάρει πάνω τουσ πολλοφσ αγϊνεσ για να τουσ υπεραςπιςτοφν. Νά 
πϊσ παρζδωςαν τθν πόλθ τουσ: [6.108.2] κακϊσ τουσ πίεηαν οι Θθβαίοι, οι Πλαταιείσ τθν 
παρζδωςαν πρϊτα ςτον Κλεομζνθ, το γιο του Αναξανδρίδα, και ςτουσ Λακεδαιμονίουσ που 
βρζκθκαν ςτα μζρθ τουσ. Κι εκείνοι δε δζχονταν και τουσ ζλεγαν τα εξισ: «Εμείσ κατοικοφμε 
πολφ μακριά κι θ βοικειά μασ ςε ςασ κα ζφτανε κατόπιν εορτισ· γιατί δζκα φορζσ οι εχκροί 
κα υποδοφλωναν τθν πόλθ ςασ πριν καν κάποιοσ από μασ το πάρει είδθςθ. [6.108.3] Σασ 
ςυμβουλεφουμε λοιπόν να παραδϊςετε τθν πόλθ ςασ ςτουσ Ακθναίουσ που είναι γείτονζσ 
ςασ κι είναι ςπουδαίοι ςφμμαχοι». [6.108.4] Οι Λακεδαιμόνιοι ζδιναν αυτζσ τισ ςυμβουλζσ 
όχι επειδι ικελαν τόςο πια το καλό των Πλαταιζων, όςο επειδι ικελαν να ᾽χουν ςκοτοφρεσ 
οι Ακθναίοι από τισ προςτριβζσ με τουσ Βοιωτοφσ. Αυτζσ λοιπόν τισ ςυμβουλζσ ζδωςαν 
ςτουσ Πλαταιείσ οι Λακεδαιμόνιοι, κι εκείνοι δεν τουσ παράκουςαν, αλλά, τθ μζρα που οι 
Ακθναίοι πρόςφεραν κυςίεσ ςτουσ δϊδεκα κεοφσ, αυτοί κάκιςαν ικζτεσ ςτο βωμό και τουσ 
παρζδωςαν τθν πόλθ τουσ. Μακαίνοντασ αυτά οι Θθβαίοι εκςτράτευςαν εναντίον τθσ 
Πλάταιασ, κι οι Ακθναίοι ζςπευςαν να βοθκιςουν. [6.108.5] Και τθν ϊρα που ιταν να 
ζρκουν ςτα χζρια, οι Κορίνκιοι δεν άφθςαν να εξελιχκοφν ζτςι τα πράγματα, αλλά μπικαν 
ςτθ μζςθ κι ζδωςαν τζλοσ ςτον πόλεμό τουσ· κι φςτερα, κακϊσ και οι δυο μεριζσ δζχτθκαν 
τθ διαιτθςία τουσ, οι Κορίνκιοι όριςαν τα ςφνορα αναμεταξφ τουσ, με τον όρο να μθ 
πειράξουν οι Θθβαίοι όςουσ Βοιωτοφσ δεν ικελαν να μετζχουν ςτον βοιωτικό ςυναςπιςμό. 
Αυτι τθν κρίςθ ζβγαλαν οι Κορίνκιοι και ςθκϊκθκαν κι ζφυγαν, κι ενϊ αποςφρονταν και οι 
Ακθναίοι, οι Βοιωτοί τοφσ επιτζκθκαν, αλλά θ επίκεςι τουσ κατζλθξε ςε ιττα. [6.108.6] 
Λοιπόν οι Ακθναίοι καταπάτθςαν τα ςφνορα που όριςαν οι Κορίνκιοι για τουσ Πλαταιείσ· τα 
καταπάτθςαν κι ζφεραν τα ςφνορα των Θθβαίων με τουσ Πλαταιείσ πιο πζρα, ςτον ποταμό 
Αςωπό και ςτθν πόλθ Υςιζσ. Με τον τρόπο που διθγθκικαμε λοιπόν παρζδωςαν τθν πόλθ 
τουσ ςτουσ Ακθναίουσ οι Πλαταιείσ, και τότε ζφταςαν ςτον Μαρακϊνα για να βοθκιςουν.  
[6.109.1] Αλλά οι γνϊμεσ των Ακθναίων ςτρατθγϊν μοιράςτθκαν ςτα δυο· οριςμζνοι δεν 
ζδιναν τθ ςυγκατάκεςι τουσ να δοκεί μάχθ (γιατί, ζλεγαν, ιταν λίγοι για να δϊςουν μάχθ 
με το ςτρατό των Περςϊν), ενϊ οι άλλοι και ο Μιλτιάδθσ επζμεναν να δοκεί. [6.109.2] 
Μοιράηονταν λοιπόν οι γνϊμεσ και πλειοψθφοφςε θ χειρότερθ· αλλά, επειδι κι ζνασ 
ενδζκατοσ είχε δικαίωμα ψιφου, αυτόσ που ζπαιρνε με κλιρο το αξίωμα του πολεμάρχου 
των Ακθναίων (γιατί τον παλιό καιρό οι Ακθναίοι ζδιναν ςτον πολζμαρχο ψιφο που είχε το 
ίδιο βάροσ με τθν ψιφο των ςτρατθγϊν), ο Μιλτιάδθσ πιγε και βρικε τον Καλλίμαχο από 
τισ Αφίδνεσ, που ιταν τότε πολζμαρχοσ, και του μίλθςε ζτςι: [6.109.3] «Καλλίμαχε, τϊρα 
ςτα χζρια ςου είναι ι να ρίξεισ ςτθ ςκλαβιά τθν Ακινα ι να τθν κάνεισ ελεφκερθ και να 
μείνει τ᾽ όνομά ςου όςο κα υπάρχουν άνκρωποι, πιο δοξαςμζνο απ᾽ του Αρμοδίου και 
του Αριςτογείτονοσ. Γιατί, βλζπεισ, τϊρα θ Ακινα διατρζχει τον πιο μεγάλο κίνδυνο απ᾽ 
τον καιρό τθσ ίδρυςισ τθσ, κι αν μπει κάτω απ᾽ το ηυγό των Μιδων, όλοσ ο κόςμοσ ξζρει τί 
κα πάκει ςτα χζρια του Ιππία, αν όμωσ θ πόλθ αυτι ςωκεί, μπορεί ν᾽ αναδειχτεί θ πρϊτθ 
απ᾽ τισ ελλθνικζσ πόλεισ. [6.109.4] Λοιπόν, πϊσ μποροφν να γίνουν αυτά, και κάτω από 
ποιζσ ςυνκικεσ θ τελικι απόφαςθ γι᾽ αυτά είναι ςτα χζρια ςου, κα ςου το πω τϊρα. 
Εμάσ, των δζκα ςτρατθγϊν, οι γνϊμεσ είναι ςτα δυο· άλλοι υποςτθρίηουν να δϊςουμε 
μάχθ κι άλλοι να μθ δϊςουμε. [6.109.5] Λοιπόν, αν δε δϊςουμε μάχθ, φοβάμαι μιπωσ 
ξεςπάςει καμιά μεγάλθ διχόνοια και κλονίςει το φρόνθμα των Ακθναίων, με αποτζλεςμα 
να μθδίςουν· αν όμωσ δϊςουμε μάχθ προτοφ κάτι ςάπιο φωλιάςει ςτισ ψυχζσ μερικϊν 
Ακθναίων, κα μπορζςουμε, φτάνει οι κεοί να κρατιςουν δίκαιθ ηυγαριά, να βγοφμε 
νικθτζσ ςτθ ςφγκρουςθ. [6.109.6] Λοιπόν όλ᾽ αυτά εςζνα περιμζνουν και από ςζνα 
κρζμονται· δθλαδι, αν προςκζςεισ τθν ψιφο ςου ςτθ δικι μου γνϊμθ, κα ᾽χεισ πατρίδα 
ελεφκερθ κι θ πόλθ ςου κα είναι θ πρϊτθ ανάμεςα ςτισ ελλθνικζσ· αν προτιμιςεισ τθ 



γνϊμθ αυτϊν που παςχίηουν ν᾽ αναβάλουν τθ ςφγκρουςθ, κα πετφχεισ τα αντίκετα από 
τα καλά που ςου απαρίκμθςα». 
[6.110.1] Μ᾽ αυτά τα λόγια ο Μιλτιάδθσ προςεταιρίηεται τον Καλλίμαχο· και με τθν 
προςκικθ τθσ γνϊμθσ του πολεμάρχου πάρκθκε θ τελικι απόφαςθ, να δϊςουν μάχθ. 
Κατόπιν, οι ςτρατθγοί που είχαν ταχκεί με τθ γνϊμθ να δϊςουν μάχθ, όταν με τθ ςειρά του 
ο κακζνασ αποχτοφςε το γενικό πρόςταγμα για μια μζρα, το παραχωροφςε ςτον Μιλτιάδθ· 
κι αυτόσ το δεχόταν, δεν ζλεγε όμωσ να δϊςει μάχθ παρά μόνο όταν ζφταςε θ μζρα που 
είχε με τθ ςειρά του το γενικό πρόςταγμα. 
[6.111.1] Κι όταν ιρκε θ ςειρά του, νά πϊσ παρατάχτθκαν οι Ακθναίοι για να δϊςουν μάχθ· 
επικεφαλισ ςτθ δεξιά πτζρυγα ιταν ο πολζμαρχοσ· γιατί τότε αυτι ιταν θ τάξθ ςτθν 
Ακινα, να ζχει τθ δεξιά πτζρυγα ο πολζμαρχοσ· κι αρχίηοντασ απ᾽ αυτιν ζρχονταν θ μια 
αμζςωσ φςτερ᾽ από τθν άλλθ οι φυλζσ των πολιτϊν, με τθ ςειρά τθσ απαρίκμθςισ τουσ· τθν 
παράταξθ ζκλειναν οι Πλαταιείσ, που κρατοφςαν τθν αριςτερι πτζρυγα. [6.111.2] Κι από 
τθ μάχθ αυτι και μετά, όταν οι Ακθναίοι προςφζρουν κυςίεσ ςτισ μεγάλεσ γιορτζσ που 
γίνονται κάκε πζμπτο χρόνο, ο Ακθναίοσ κιρυκασ, ςτισ ευχζσ που απαγγζλλει για να 
δϊςουν οι κεοί ευτυχία ςτουσ Ακθναίουσ, προςκζτει «και ςτουσ Πλαταιείσ». [6.111.3] Τότε 
λοιπόν θ παράταξι τουσ ςτον Μαρακϊνα πιρε ζνα τζτοιο ςχιμα: το ςτρατόπεδό τουσ 
ςχθμάτιηε μζτωπο ίςο με το μζτωπο των Περςϊν, αλλά ςτο κζντρο είχε μικρό βάκοσ κι ιταν 
το πιο αδφνατο ςθμείο τθσ παράταξισ τουσ, ενϊ οι δυο πτζρυγεσ με τισ πυκνζσ γραμμζσ 
τουσ ιταν ενιςχυμζνεσ. 
[6.112.1] Κι όταν πιραν τισ κζςεισ μάχθσ κι οι κυςίεσ ζδωςαν αίςιουσ οιωνοφσ, τότε, μόλισ 
τουσ δόκθκε το ςφνκθμα, οι Ακθναίοι χφκθκαν τρζχοντασ εναντίον των βαρβάρων· και θ 
απόςταςθ που χϊριηε τουσ δυο ςτρατοφσ δεν ιταν μικρότερθ από οχτϊ ςταδίουσ. [6.112.2] 
Κι οι Πζρςεσ, βλζποντάσ τουσ να ζρχονται πάνω τουσ τρζχοντασ, ετοιμάηονταν να τουσ 
αντιμετωπίςουν, και καταλόγιηαν ςτουσ Ακθναίουσ μανία που τουσ οδθγοφςε ςτον 
αφανιςμό, βλζποντάσ τουσ να είναι λίγοι, κι αυτοί οι λίγοι να εξορμοφν ακράτθτοι, τθν ϊρα 
που δεν τουσ ςτιριηαν οφτε ιππικό οφτε τοξότεσ· [6.112.3] λοιπόν τζτοια υποτιμθτικι ιδζα 
ςχθμάτιςαν γι᾽ αυτοφσ οι βάρβαροι. Κι οι Ακθναίοι, κακϊσ ιρκαν ςε πυκνό ςχθματιςμό ςτα 
χζρια με τουσ βαρβάρουσ, πολεμοφςαν με ζξοχθ παλικαριά. Κι αλικεια, απ᾽ όςο ξζρουμε 
εμείσ, ιταν οι πρϊτοι απ᾽ όλουσ τουσ Ζλλθνεσ που επιτζκθκαν τρζχοντασ εναντίον των 
εχκρϊν, και πρϊτοι που δε δείλιαςαν αντικρίηοντασ τθ μθδικι ςτολι και τουσ άντρεσ που 
τθ φοροφςαν· ενϊ πρωτφτερα οι Ζλλθνεσ και μόνο που άκουγαν το όνομα Μιδοι 
κυριεφονταν από φόβο. 
 
[6.113.1] Η μάχθ τουσ ςτον Μαρακϊνα κράτθςε ϊρεσ πολλζσ. Λοιπόν, ςτο κζντρο του 
μετϊπου νικοφςαν οι βάρβαροι, εκεί όπου είχαν παραταχτεί οι ίδιοι οι Πζρςεσ και οι Σάκεσ· 
ς᾽ αυτό το ςθμείο νικοφςαν οι βάρβαροι, δθμιοφργθςαν ριγμα και ςυνζχιηαν τθν 
καταδίωξθ προσ τα μεςόγεια· αλλά ςτθ μια και ςτθν άλλθ πτζρυγα νικοφςαν οι Ακθναίοι 
και οι Πλαταιείσ. [6.113.2] Και παίρνοντασ τθ νίκθ, τουσ βαρβάρουσ που είχαν ςτρζψει τα 
νϊτα τοφσ παράτθςαν ςτθ φευγάλα τουσ, ενϊ, ενϊνοντασ τισ δυο πτζρυγζσ τουσ ς᾽ ζνα 
ςϊμα, ζδιναν μάχθ με τουσ Πζρςεσ που είχαν πετφχει το ριγμα ςτο κζντρο του μετϊπου· 
νικθτζσ βγικαν οι Ακθναίοι. Και πιραν ςτο κυνιγι τουσ Πζρςεσ που τράπθκαν ςε φυγι και 
τουσ ζςφαηαν, ϊςπου ζφταςαν ςτθ κάλαςςα κι ζψαχναν να βρουν φωτιά και γαντηϊνονταν 
ςτα καράβια των εχκρϊν. 
[6.114.1] Και ς᾽ αυτόν τον αγϊνα ςκοτϊνεται ο πολζμαρχοσ, που αναδείχτθκε ιρωασ, 
ςκοτϊκθκε κι από τουσ ςτρατθγοφσ ο Στθςίλαοσ, ο γιοσ του Θραςυλάου· κι από τουσ 
άλλουσ ο Κυνζγειροσ, ο γιοσ του Ευφορίωνοσ, γαντηωμζνοσ τότε ςτθ φιγοφρα τθσ πρφμθσ 
καραβιοφ, ζπεςε νεκρόσ όταν του ζκοψαν με τςεκοφρι το χζρι· κι άλλοι ακόμα Ακθναίοι, 
πολλοί και ονομαςτοί. 
[6.115.1] Μ᾽ ζνα τζτοιο τρόπο οι Ακθναίοι αιχμαλϊτιςαν εφτά καράβια, κι οι βάρβαροι με 
τα υπόλοιπα βγικαν ςτ᾽ ανοιχτά, πιραν τα ανδράποδα τθσ Ερζτριασ από το νθςί όπου τα 



είχαν αφιςει κι αρμενίηοντασ ζκαναν το γφρο του Σουνίου κζλοντασ να φτάςουν πρϊτοι 
ςτθν πόλθ, προλαβαίνοντασ τουσ Ακθναίουσ. Και καταγγζλκθκε ςτθν Ακινα πωσ αυτι τουσ 
θ ιδζα ιταν δόλιο ςχζδιο των Αλκμεωνιδϊν· γιατί ετοφτοι, ειπϊκθκε, ςυνεννοθμζνοι με 
τουσ Πζρςεσ, φψωςαν αςπίδα τθν ϊρα που εκείνοι ιταν κιόλασ ςτα καράβια. 
[6.116.1] Αυτοί λοιπόν ζκαναν με τα καράβια τουσ το γφρο του Σουνίου· κι οι Ακθναίοι απ᾽ 
τθ μεριά τουσ, τρζχοντασ όςο πιο γριγορα μποροφςαν, ζςπευδαν να υπεραςπιςτοφν τθν 
πόλθ και πρόλαβαν κι ζφταςαν πριν ζρκουν οι βάρβαροι· αφινοντασ το τζμενοσ του 
Ηρακλι ςτον Μαρακϊνα ιρκαν και ςτρατοπζδευςαν ς᾽ ζνα άλλο τζμενοσ του Ηρακλι, ςτο 
Κυνόςαργεσ. Οι βάρβαροι τότε, με τα καράβια τουσ να ςαλεφουν ςτα νερά του Φαλιρου 
(γιατί τότε αυτό ιταν ο ναφςτακμοσ τθσ Ακινασ), κράτθςαν λοιπόν τα καράβια τουσ ςτα 
πανιά απζναντι απ᾽ το Φάλθρο κι φςτερα πιραν το δρόμο του γυριςμοφ για τθν Αςία. 
[6.117.1] Στθ μάχθ αυτι του Μαρακϊνα ςκοτϊκθκαν από τουσ βαρβάρουσ περίπου ζξι 
χιλιάδεσ τετρακόςιοι άντρεσ κι από τουσ Ακθναίουσ εκατόν ενενιντα δυο· αυτζσ ιταν οι 
απϊλειεσ που είχαν τα δυο μζρθ. [6.117.2] Και ςτθν ίδια μάχθ ςυνζβθ ζνα τζτοιο 
καταπλθκτικό περιςτατικό: ζνασ Ακθναίοσ, ο Επίηθλοσ, ο γιοσ του Κουφαγόρα, που 
πολεμοφςε θρωικά εκεί που πάλευαν ςτικοσ με ςτικοσ, ζχαςε το φωσ των ματιϊν του 
χωρίσ να δεχτεί οφτε χτφπθμα οφτε βζλοσ ςε κανζνα μζροσ του ςϊματόσ του κι από τότε 
ζμεινε ς᾽ όλθ τθ ηωι του τυφλόσ. [6.117.3] Κι άκουςα να διθγοφνται για το πάκθμά του μια 
τζτοια ιςτορία, πωσ του φάνθκε να ςτζκεται αντίκρυ του ζνασ πελϊριοσ οπλίτθσ, που θ 
γενειάδα του ςκζπαηε ολόκλθρθ τθν αςπίδα του· κι αυτό το φάνταςμα προςπζραςε τον ίδιο 
και ςκότωςε τον ςυμπολεμιςτι του. Αυτι τθν ιςτορία άκουςα πωσ διθγιόταν ο Επίηθλοσ. 

[6.118.1] Κακϊσ ο Δάτθσ κατευκυνόταν με το εκςτρατευτικό του ςϊμα ςτθν Αςία, όταν 
ζφταςε ςτθ Μφκονο είδε ςτον φπνο του όνειρο. Τϊρα, ποιό ιταν το όνειρο, δεν είναι 
γνωςτό, αλλά εκείνοσ, μόλισ φϊτιςε θ μζρα, αμζςωσ ενζργθςε ζρευνα ςτα καράβια· βρικε 
λοιπόν επίχρυςο άγαλμα του Απόλλωνα ς᾽ ζνα φοινικικό καράβι και ρωτοφςε να μάκει από 
ποφ το είχαν ςυλιςει· κι όταν ζμακε το ναό, ςτον οποίο ανικε, αρμζνιςε με το καράβι του 
ςτθ Διλο· [6.118.2] και —γιατί ςτο μεταξφ είχαν γυρίςει ςτο νθςί τουσ οι Διλιοι— απόκεςε 
το άγαλμα ςτο ναό και δίνει εντολι ςτουσ Δθλίουσ να παν το άγαλμα ςτον τόπο του, ςτο 
Διλιο των Θθβαίων· αυτι θ πόλθ βρίςκεται ςτθν παραλία, απζναντι από τθ Χαλκίδα. 
[6.118.3] Ο Δάτθσ λοιπόν ζδωςε αυτι τθν εντολι κι ζφυγε με το καράβι του, το άγαλμα 
όμωσ αυτό οι Διλιοι δεν το επζςτρεψαν ςτθ κζςθ του, αλλά φςτερ᾽ από είκοςι χρόνια οι 
Θθβαίοι από μόνοι τουσ με χρθςμό που τουσ δόκθκε το μετζφεραν ςτο Διλιο. 

[6.119.1] Τζλοσ ο Δάτθσ κι ο Αρταφρζνθσ, μόλισ τα καράβια τουσ αρμενίηοντασ ζπιαςαν 
ςτεριά ςτθν Αςία, πιραν τουσ Ερετριείσ που είχαν ςκλαβϊςει και τουσ ανζβαςαν ςτα 
Σοφςα. Ο βαςιλιάσ Δαρείοσ, πριν οι Ερετριείσ αιχμαλωτιςτοφν, ζτρεφε εναντίον τουσ 
φοβερό μίςοσ, επειδι πρϊτοι οι Ερετριείσ είχαν δϊςει αφορμι με τισ άδικεσ πράξεισ τουσ· 
[6.119.2] όταν όμωσ είδε να τουσ κουβαλοφν ςτθν αυλι του και να τουσ ζχει ςτθν εξουςία 
του, δεν τουσ πείραξε κακόλου, αλλά τουσ εγκατζςτθςε ςτθ χϊρα των Κιςςίων, ςε δικό του 
υποςτατικό που λεγόταν Αρδζρικκα κι απζχει από τα Σοφςα διακόςιουσ δζκα ςταδίουσ, και 
ςαράντα απ᾽ το πθγάδι που βγάηει τρία ορυκτά· [6.119.3] δθλαδι αντλοφν απ᾽ αυτό 
άςφαλτο και αλάτι και λάδι με τον εξισ τρόπο· για τθν άντλθςι του χρθςιμοποιοφν γεράνι, 
που ςτθν άκρθ του ζχουν δεμζνο όχι κουβά, αλλά το μιςό από αςκί· και βουτϊντασ το ςτο 
πθγάδι αντλοφν το υγρό κι ζπειτα το χφνουν ςε δεξαμενι· κι απ᾽ αυτιν διοχετεφεται αλλοφ 
και παίρνει τρεισ μορφζσ, κι θ άςφαλτοσ και το αλάτι πιηουν ςτθ ςτιγμι, ενϊ το λάδι… κι οι 
Πζρςεσ το λζνε ραδινάκθ· κι είναι μαφρο και βγάηει βαριά μυρουδιά. [6.119.4] Εκεί ο 
βαςιλιάσ Δαρείοσ εγκατζςτθςε τουσ Ερετριείσ κι αυτοί ϊσ τθν εποχι μου είχαν δικι τουσ 
αυτι τθν περιοχι, κρατϊντασ τθ μθτρικι τουσ γλϊςςα. 

[6.120.1] Αυτι τθν τφχθ λοιπόν είχαν οι Ερετριείσ· κι ιρκαν ςτθν Ακινα δυο χιλιάδεσ 
Λακεδαιμόνιοι φςτερ᾽ από τθν πανςζλθνο, κι θ βιαςφνθ τουσ να φτάςουν ζγκαιρα ιταν 



τόςο μεγάλθ που ζκαναν το δρόμο απ᾽ τθ Σπάρτθ ϊσ τθν Ακινα ςε δυο μζρεσ. Κι όςο κι αν 
δεν πρόλαβαν τθ μάχθ, ικελαν όμωσ να δουν τουσ Μιδουσ· πιγαν λοιπόν ςτον Μαρακϊνα 
και τουσ είδαν. Κι φςτερα, ςυγχαίροντασ τουσ Ακθναίουσ για το κατόρκωμά τουσ, πιραν το 
δρόμο του γυριςμοφ. 

[6.121.1]Αλλά νά τί μου φαίνεται απίςτευτο και δεν μπορϊ να το παραδεχτϊ· είναι θ 
ιςτορία πωσ οι Αλκμεωνίδεσ —αν είναι δυνατό!— φψωςαν, φςτερ᾽ από ςυνεννόθςθ, 
ςυνκθματικι αςπίδα ςτουσ Πζρςεσ — πωσ κζλθςαν δθλαδι να ηουν οι Ακθναίοι δοφλοι 
των Περςϊν και του Ιππία! Αυτοί που περιςςότερο —ι το ίδιο— με τον Καλλία, το γιο του 
Φαινίππου και πατζρα του Ιππονίκου, ολοφάνερα ςτάκθκαν εχκροί των τυράννων. 
[6.121.2] Γιατί ο Καλλίασ ιταν ο μόνοσ μζςα ς᾽ όλουσ τουσ Ακθναίουσ που και τολμοφςε, 
κάκε φορά που ο Πειςίςτρατοσ ζχανε τθν εξουςία κι εξοριηόταν από τθν Ακινα, ν᾽ αγοράηει 
τθν περιουςία του που ο δθμόςιοσ κιρυκασ ζβγαηε ςτο ςφυρί, και ζβαηε ς᾽ ενζργεια όλα τα 
πιο εχκρικό για εκείνον ςχζδια. 

[6.122.1] *Αυτό τον Καλλία αξίηει ο κακζνασ μασ να τον κυμάται ςυχνά. Πρϊτα πρϊτα για 
όςα είπαμε προθγουμζνωσ, πωσ ςτάκθκε πρωταγωνιςτισ ςτον αγϊνα για τθν ελευκερία 
τθσ πατρίδασ του, κι φςτερα για τουσ άκλουσ του ςτθν Ολυμπία· ανακθρφχτθκε 
ολυμπιονίκθσ ςτισ ιπποδρομίεσ, δεφτεροσ νικθτισ ςτον αγϊνα τεκρίππων, αφοφ 
προθγουμζνωσ είχε νικιςει ςτα Πφκια· ζγινε παςίγνωςτοσ ςτον ελλθνικό κόςμο για τα 
υπερβολικά μεγάλα ποςά που δαπάνθςε. [6.122.2] Αλλά είναι και κάτι άλλο, ο τρόποσ με 
τον οποίο φζρκθκε ςτισ κυγατζρεσ του· είχε τρεισ, κι όταν ζφταςε θ ϊρα του γάμου τουσ, 
τουσ ζδωςε τθν πιο γενναιόδωρθ προίκα κι ακόμα τουσ ζκανε τθ χάρθ: άφθςε δθλαδι 
τθν κακεμιά να διαλζξει ανάμες᾽ απ᾽ όλουσ τουσ Ακθναίουσ όποιον ικελε θ καρδιά τθσ, 
και τισ πάντρεψε μ᾽ αυτοφσ τουσ άντρεσ.] 

[6.123.1] Κι οι Αλκμεωνίδεσ ςτάκθκαν εχκροί των τυράννων όςο κι αυτόσ, αν όχι 
περιςςότερο. Λοιπόν για μζνα είναι απίςτευτο και δε δζχομαι τθ ςυκοφαντικι κατθγορία 
πωσ αυτοί φψωςαν αςπίδα, αυτοί που όλο τον καιρό που εξουςίαηαν οι τφραννοι ζηθςαν 
ςτθν εξορία, κι από δικι τουσ μθχανορραφία οι Πειςιςτρατίδεσ εγκατζλειψαν τθν τυραννικι 
εξουςία. [6.123.2] Κι ζτςι θ Ακινα χρωςτά τθν απελευκζρωςι τθσ πολφ περιςςότερο ς᾽ 
αυτοφσ παρά ςτον Αρμόδιο και τον Αριςτογείτονα, κατά τθν κρίςθ μου. Γιατί εκείνοι 
εξαγρίωςαν τουσ υπόλοιπουσ Πειςιςτρατίδεσ με το να ςκοτϊςουν τον Κππαρχο, όμωσ δεν 
ζκεςαν τζρμα ςτθν τυραννίδα τουσ, ενϊ οι Αλκμεωνίδεσ ελευκζρωςαν πραγματικά τθν 
πόλθ, εφόςον βζβαια είναι αλικεια πωσ αυτοί ζπειςαν τθν Πυκία να παρακινεί με χρθςμό 
τουσ Λακεδαιμονίουσ να ελευκερϊςουν τθν Ακινα, όπωσ και πιο πάνω ζχω αποκαλφψει. 
[6.124.1] Αποκλείεται όμωσ, κα ζλεγε κάποιοσ, να ᾽χαν κάποια παράπονα από τον ακθναϊκό 
λαό, κι ζτςι πρόδωςαν τθν πατρίδα; Όχι βζβαια, γιατί ςτθν Ακινα ο κόςμοσ δεν 
παραδεχόταν οφτε τιμοφςε κανζναν περιςςότερο απ᾽ αυτοφσ. [6.124.2] Ζτςι με καμιά 
λογικι δεν είμαςτε υποχρεωμζνοι να δεχτοφμε ότι για κάποιον παρόμοιο λόγο φψωςαν 
εκείνοι τθν αςπίδα. Οπωςδιποτε θ αςπίδα υψϊκθκε, κάκε άλλοσ ιςχυριςμόσ δε ςτζκεται· 
γιατί είναι γεγονόσ· όμωσ για το ποιόσ τθν φψωςε, δεν ζχω να πω τίποτε περιςςότερο. 

 

 

 


